SHARE PURCHASE AGREEMENT

Today on 19.03.2019, the following parties have entered and signed this Share Purchase
Agreement with the following terms and conditions:

. Company ALLUM ENTERPRISES LIMITED, incorporated and operating under the

laws of England and Wales, registered under the Entity Registry of England and Wales
under number 10841477; registered on 29.06.2017, with registered office at 30 Poland
Street, London United Kingdom WI1F8QS, represented by Mr. Jeton BAJRAMI, with
serbian citizenship, born on 23.09.1979, in Bukarevac Serbia, holder of passport no.
010832536, adult with full legal capacity to act,
(Hereinafter referred as the “Seller”),

And

Company “MERCADO EXTERIOR”, based in Lugano, Via Pioda 9, Switzerland,
represented by the sole director Mrs.Milena Conforti, Italian citizen, born in Viganelo (now

Lugano) on 06.11.1947, adult with full legal capacity to act, holder of passport
n0.YA7306363, represented by special power of attorney by Mr.Yusif Abdullah Oglu
Ayyubov, born in Baku Azerbijan on 09 august, resident at Pu Zagrebacka, Ulca Janka
Grahora 9. Zabreb, Croatioa, with passport no. C00866019,

(Hereinafter referred as the “Buyer”):

Common Provisions

A) The above mentioned Seller is owner of 100% of the shares of the Company ALLUM

C)

ENTERPRISES SHA, an Albanian joint stock company with registered seat at Bulevardi
"Deshmoret ¢ Kombit, Twin Tower, kulla 1, kati 6, ap.15, Tirana, Albania, registered with
Albanian Commercial Registry at National Business Center on 17.08.2017 with NUIS no.
1.72017007. (hereinafter “Company™), where share capital is amounting to 4,000,000 ALL.

Seller is willing to sell by transferring to Buyer the ownership title over the 100% of shares
(“Shares to be transferred”) owned by him as to share capital company, in accordance
with the provisions of this Share Purchase Agreement (“Share Purchase Agreement’) or
(SPA). Seller shall transfer to the Buyer 100% of the shares and capital equal to 100 shares
with nominal value of 40,000 ALL/share, according to data provided through National
Business Center:

Buyer is willing to purchase from the Seller “Shares to be transferred”, as above, and

according to the terms and clauses of this Share Purchase Agreement.
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D) Upon purchase of the abovementioned equity shares of the Company “ALLUM
ENTERPRISES” sh.a. from the Seller, in accordance with this SPA, applicable law,
eventual General Assembly decision, the Purchaser will be a sole shareholder of the
Company, with certain rights as detailed in this SPA, bylaws and applicable legislation;

E) The Parties are entering into this SPA in order to set out the rights and obligations of the
Parties in relation to the acquisition of the Purchase Shares (as defined hereinafter) by the
buyer and other matters in connection therewith, which they agree will be interpreted, acted
upon and governed solely in accordance with the terms and conditions of this SPA.

Considering the above recitals and in accordance with the applicable law parties have agreed
as follows:

Article 1
Definitions in general
1.1 All of the above submissions and annexes are integral and complementary part of this
Share Purchase Agreement.

Article 2
Object of the agreement

2.1 By accepting the terms and conditions of this Agreement, Seller wishes to sell against
the payment of the purchase price and the Buyer agrees to buy 100% of the total shares
owned by the Seller in the Company, as described in the common provisions, as well as
any right deriving and attached with shares, for an amount equal to 100 of voting shares.

2.2 Upon the terms and subject to the conditions set forth in this Agreement, Seller hereby
shall sell, assigns, transfers, conveys and delivers to Buyer, and Buyer hereby purchases,
acquires and accepts from Seller, free and clear of Encumbrances, all of Seller's right,
title and interest in, provided that Buyer has paid off the purchase price of the Shares and
other approvals as provided by the applicable bylaws of the company has been provided
with.

23 Sale shares shall transfer to the Buyer with all attached rights.

Article 3
Purchase price. Transfer of ownership

3.1 Forthe purchase of the Shares to be transferred, Buyer shall pay to the Seller the purchase
price in the amount of 4,000,000 ALL, according to the terms of this agreement
(“Purchase Price”). This price is going to be paid in order for the Buyer to acquire the
title of ownership over Shares to be transferred and other attached rights to voting shares,
as above.

3.2 Buyer shall pay the respective purchase price to the Seller, as follows:
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3.2.1

4.1

By signing this Agreement, Buyer shall pay on behalf of Seller a sum of 4,000,000 ALL
within 5 days from signature of this SPA;

The total of the above mentioned sums is the result of the purchase price.

Buyer shall pay the Purchase Price to Seller’s by wire transfer of immediately available
funds at the account of the Seller.

This agreement shall bring its legal effects on transferring the ownership over the shares
from the Seller to the Buyer only and after such purchase price payment is performed. A
certification from the respective bank may be attached to this agreement, as well as other
approvals as mentioned above.

This agreement shall be registered with registrar and National Business Centre.

Article 4
Declarations. Responsibility. Covenants and warranties

Parties declare, assume and warrant as follows:

(a) Seller and Buyer agree, assume and declare that all responsibilities related to the
paying back the loan credit outstanding with Banka Credins shall remain total
responsibility of company ALLUM ENTERPRISES SHA. Parties declare and
assume to protect, defend, indemnify and hold Banka Credins and their respective
assigns and their attorneys, accountants, employees, officers and directors harmless
from and against all losses, costs, liabilities, claims, damages and expenses of every
kind and character, as incurred, resulting from or relating to any relationship or
transaction with company ALLUM ENTERPRISES SHA.

(b) Voting shares, object of this agreement, shall be transferred from the Seller to Buyer
and shall be recorded regularly under the name and ownership title of the Buyer in
the Commercial Registry at National Business Center;

(c¢) Signing and completion by parties of the terms and provisions of this agreement
are not contradicting or violating any of the conditions or provisions of: (i) the
article of associations or the other applicable by-laws of the company, (ii) any
judgment, order, court decision, decree, or judgment of any court or state authority,
domestic or foreign subject of which is the Seller, Buyer or the Company, (iii) any
agreement, license or commitment where the Seller, Buyer or company which is a
party, would undermine the ability of the parties to sign or fulfil the obligations
arising from the agreement, or (iv) the applicable law.

(d) The Seller and the Buyer, each for itself represents and warrants to, on the date of
this Agreement which representations and warranties shall be deemed repeated and
be true, complete and accurate in all respects on a continuing basis, that:

i) Company “ALLUM ENTERPRISES” sh.a. has been duly organized, and
is validly existing and in good standing under the laws of Albania;
ii) The Buyer has the power to execute and perform its obligations under this

- Agreement and all necessary corporate, shareholder and other approvals




6.1

6.2

(where applicable) have been validly obtained to authorise such execution,
delivery and performance, and this Agreement constitutes its legal, valid
and binding obligation, enforceable against it in accordance with its terms:
iii) The execution, delivery and performance of any of their obligations under
this Agreement does not and will not: a) contravene any law or breach or
constitute a default under this agreement and applicable law; b) result in
any violation or breach of, or constitute (with or without notice or lapse
of time, or both) a default (or give rise to a right of termination,
cancellation or acceleration of any obligation or loss of any material
benefit) under, any of the terms, conditions or provisions of any note,
bond, mortgage, indenture, lease, contract or other agreement, instrument
or obligation to which it is a party or by which any of its properties or
assets may be bound;
iv) Any approval (as mentioned in this SPA) shall be provided in accordance
with the law in order to legitimate the transfer of ownership.
(e) Any factual information provided by it or on its behalf for the purposes of this
Agreement is true and accurate in all material respects as at the date it was provided
or as at the date (if any) at which it is stated.

Article 5
Dissolution of the agreement and entering into force
This agreement may be dissolved by mutual consent of the parties. This agreement shall
enter into force by signature of the parties.

Article 6
Force Majeure

Failure to comply with the obligations of this Agreement by one of the parties shall not be
deemed a breach of this Agreement for as long as this failure is due to an event considered
force majeure, in case it is proved that the party affected by the event (a) has taken all
reasonable precautionary measures, as well as all the measures necessary to fulfil the terms
and conditions of this agreement and (b) has informed the other party immediately on the
occurrence of this event. Force Majeure shall be considered each order, regulation,
directive of the government, announced in the form of law or in another way, or what kind
of sanction by national or international nature, riot uprising, war (declared or not), for
terrorist or guerrilla groups or individuals, strikes, fires, earthquakes, or any other cause,
which does not depend on the will of the parties or is not consequence of the parties’
negligence and they were unable to predict it.

Any period of time, within which one of the parties based on this agreement, it will take
any action, will be extended accordingly for the period of time in which the party was
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7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

unable to act due to Force Majeure. In case of Force Majeure events last for more than 3
months the parties will be free to solve unilaterally, without any penalty, this Agreement.

Article 7
Miscelleaneous Provisions

This Agreement may be amended only by an instrument in writing signed by duly
authorised representatives of each of the Parties.
All disagreements arising out from interpreting and execution of this agreement shall be
settled in amicable way. Otherwise the competent court for deciding on any matter is
District Court of Tirana. During any eventual trial the competent court shall apply the
relevant legislation of Republic of Albania.
All kind of taxes or expenses derive from this contract will be paid from the Seller which
bears the obligation in accordance with the applicable law.
Expects as otherwise provided in this agreement, all rights and obligations of the parties
shall be transferred or inherited, where and in accordance with the applicable provisions
of the law, to heirs, substitutive of the parties, assignee of the parties. None of the rights,
privileges or provided obligations under this agreement cannot be transferred or assigned
without the prior written approval of both parties.
All notices or other communications required or permitted to be given according to this
agreement, shall be made in writing and should be sent by fax or mailed by recorded
delivery to any valid address that the parties have indicated in writing to each other.

This agreement is done in 3 (three) original copies in English and 3 (three) original copies
translated in Albanian.

PARTIES

SELLER BUYER

ALLUM ENTERPRISES LIMITED MERCADO EXTERIOR

Jeton BAJRAMI Milena CONFORTI

{ e -
o %ﬁ, ﬁ @(7 / & 275 Represented by power of attorney

Yusif Abdullah Oglu Ayyubov




\ KONTRATE TRANSFERIMI AKSIONESH

._.'ﬂ:;lfl'.'u.'\.
Sot mé 19.03.2019, palet e meposhtme kané lidhur dhe nenshkruar kété kontrate
transferimi aksjones} me termat dhe afatet e méposhtme:

ENTERPRISES LIMITED?”, e cila eshte themeluar dhe zhvillon
aktivitetin e saj né€ perputhje me legjislacionin né fuqi né Angli dhe Uells, regjistruar né
regjistrin e Subjekteve Tregtare t&¢ Anglise dhe Uellsit me numrin 10841477; regjistruar né
daten 29.06.2017, me seli né adresen 30 Poland Street, London United Kingdom W1F8QS,
perfagesuar nga Z. Jeton BAJRAMI, me nénshtetési Serbe, i datelindjes 23.09.1979,
vendlindja Bukarevac Serbi, mbajtes i pasaportes nr. 010832536, person madhor dhe me
zotesi t& plote juridike per t& vepruar,

(QE ketej e tutje referuar si “Shitesi”).

Dhe

Shogeria “MERCADO EXTERIOR”, basedme seli né Lugano, Via Pioda 9, Zvicer,
perfagesuar nga Administrotori i Vetem Znj.Milena Conforti, nenshtetase Italiane, lindur
né Viganelo (sot Lugano) mé 06.11.1947, madhore dhe zotesi t& plote juridike per t&
vepruar, mbajtese e pasaportes nr.YA7306363, perfagesuar me procure té posagme nga
Z.Yusif Abdullah Oglu Ayyubov. lindur né Baku Azerbajxhan mé 09 Gusht, resident né
Pu Zagrebacka, Ulca Janka Grahora 9, Zabreb, Kroaci, identifikuar me pasaporten nr.
C00866019,

(QE ketej e tutje referuar si “Bleresi”);

Dispozita té Pérgjithshme

A) Shitesi i mésiperm eshte zoterues i 100% t& aksioneve t& Shogerise “ALLUM

B)

ENTERPRISES™ SHA, person juridik shqiptar i organizuar né formen e nje shogerie
aksionere me adrese t& selisé Bulevardi "Deshmoret e Kombit, Kullat Binjake, kulla 1, kati
6, ap.15, Tiran&, Shqiperi, regjistruar né Regjistrin Tregtar prane Qendres Kombetare t&
Biznesit mé 17.08.2017 me NIPT nr. L72017007, (gé ketej e tutje né kete kontrate referuar
si “Shogeria”), e cila ka nje kapital t& regjistruar e té ndare né aksione t& barabarte me
4,000,000 ALL.

Shitesi eshte dakord qé t& shesé duke i kaluar Bleré&sit titullin e pronésisé mbi 100% t&
aksioneve (“Aksione gé do té transferohen”) t& zoteruara nga ana e tij né kapitalin aksionar
t€ shogerise, né perputhje me dispozitat e kesaj Kontrate per shit/blerjen e Aksioneve
(“Kontrate Transferimi Aksionesh™) ose (KTA). Shitési do t’i kalojé/transferoje Blerésit
100% t& aksioneve dhe kapitalit té barabarte me 100 aksione _mewquﬁmj{lale prej 40,000
ALL/aksion, sipas t& dhenave té pasqyruara dhe né Qendrgn Kombetare té E&iznesit; (.’"\\
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C) Blerési pranon t& blejé nga Shitési “Aksionet qé do té transferohen™, si mé sipér, né
perputhje me kushtet dhe nenet e késaj kontrate pér transferimin e aksioneve.

-y Wt
B

D) Pas blerjes s_t'__:'ﬁ.;%(sion ve t& lartpérmendura né kapitalin e shogérisé “ALLUM
ENTERPRISES*“sh.a. ,ﬁga Shitési, né pérputhje me kété KTA, legjislacionin né fugqi,
miratimin even'tuétn Asambleja e Pérgjithshme, Blerési do té béhet aksioner i vetem i
shoqéﬁse“me‘—;"""' Irejta t& caktuara, t& parashikuara né kété¢ KTA, aktet nénligjore dhe
legjislacionin né fuqi:

E) Palét nénshkruajné kété Kontrate Transferimi Aksionesh, me qéllimin per té pércaktuar t&
drejtat dhe detyrimet e Paléve lidhur me blerjen nga Blerési té aksioneve qé do té
transferohen (si¢ parashikohet kétu e mé poshté) dhe pér t& pércaktuar ¢éshtje té tjera, qé
lidhen me kété transaksion. Palét bien dakord se té gjitha ¢éshtjet e lartpérmendura do té
interpretohen, do té trajtohen si dhe do té rregullohen vetém né pérputhje me kushtet dhe
afatet e parashikuara né kété Kontrate.

Duke marré parasysh sa mé sipér dhe né pérputhje me legjislacionin né fuqi. palét bien dakord
si mé poshté:
Neni 1
Pérkufizime té pérgjithshme
1.1 Tg gjitha parashtrimet e mesiperme dhe anekset jané pjesé pérbérése dhe plotésuese e
késaj Kontrate Transferimi Aksionesh.

Article 2
Object of the agreement

2.1 Duke pranuar kushtet dhe afatet e késaj Kontrate Transferimi Aksionesh, Shitési
déshiron t& shesé€ kundrejt shlyerjes sé ¢mimit té blerjes dhe Blerési pranon té blejé 100%
t¢ totalit t€ aksioneve t& zotéruara nga Shitési né Shoqériné (si me siper) si¢ éshté
pérshkruar né dispozitat e pérgjithshme, si dhe ¢do & drejté qé lind nga dhe ka lidhje me
kéto aksione, pér njé shumé t& barabarté me 100 aksione me té drejte vote.

2.2 NE perputhje me afatet dhe kushtet e parashikuara né kété Kontrate, Shitési do t’i shesé,
kaloj€, transferoj€, japé dhe dorézojé Blerésit, si dhe Blerési sipas késaj Kontrate do t&
blejé, marré dhe pranojé nga Shitési, pa asnjé barré, té drejtat, titullin dhe interesat e
Shitésit, me kusht g€ Blerési t€ ket& kryer pagesén e ¢mimit t& blerjes s¢ aksioneve gé do
t¢ transferohen, si dhe t&€ keté marré t& gjitha miratimet e parashikuara nga aktet
nénligjore t€ shogérisé.

2.3 Aksionet objekt shitjeje i transferohen Blerésit me t& gjitha té drejtat q& shogérojné apo
kané lidhje me to.

Neni 3 et \
Cmimi i blerjes. Kalimi i pronésisé \
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3.1 Pérblerjen e Aksioneve € transferohen, Blerési do t’i shlyejé Shitésit gmimin e blerjes
né shumén prej 4,000,&69. LL, sipas kushteve té késaj kontrate (“Cmimi i Blerjes”).
Kryerja e pagesés s&¢mimit do té& béhet me qéllim qé Blerési té fitojé titullin e pronésisé
mbi Aksionet qé t;é:iigfero en, si dhe té drejtat e tjera gé lidhen me aksionet me té drejté
vote, sa me siper. 7.

3.2 Bleresi do té paguaj i:};limin perkates t€ blerjes né favor t€ Shitesit, si vijon:

3.2.1 Me nénshkrimin e késaj Kontrate, Blerési do t& paguajé né emér t& Shitesit nje
shumé prej 4,000,000 ALL brenda 5 diteve nga nenshkrimi i kesaj KTA;

3.3 Totalii lartpérmendur pérbén ¢mimin e blerjes.

3.4 Blerési do t’i kryejé Shitésit pagesén e Cmimit t& Blerjes pérmes transfertés bankare té
fondeve t& disponueshme né llogarine bankare té Shitesit.

3.5 Kjo Kontrate do sjelle efektet e saja ligjore ne lidhje me transferimin e pronésisé mbi
aksionet nga Shitési te Blerési vetém dhe pasi té kryhet pagesa e gmimit té blerjes. Késaj
Kontrate mund t’i bashkéngjitet vértetimi i léshuar nga banka pérkatése, si dhe té gjitha
dokumentet e tjera t€ miratimeve té lartpérmendura.

3.6 Kjo Kontrate per Transferimin e Aksioneve do té regjistrohet prané Qendrés Kombétare

té Biznesit.
Neni 4
Deklaratat. Pergjegjesite. Zotimet dhe garancité
4.1 Palét deklarojné, marrin persiper dhe garantojné si mé poshté:

(a) Shitesi dhe Bleresi kané dakordesuar, marre persiper dhe deklarojne se té gjitha
llojet e pérgjegjésive per ripagimin e kredise bankare kundrejt Banka Credins do t&
vazhdojne té jene pérgjegjési totale e shogerise ALLUM ENTERPRISES SHA.
Palet deklarojne dhe marrin persiper t&€ mbrojne interesat, té ruajne, demshperblejne
dhe t€ mbajne t€ pademtuar/pacenuar Banken Credins dhe té caktuarit prej saj per
té perfituar te drejtat e transferuara/ceduara/kaluara, avokatet e saj, eskpertet
financiare/kontabel, zyrtaret dhe drejtuesit/administratoret e saj, nga ¢do lloj
humbje, kosto, pergjegjesie, démesh dhe shpenzimesh té ¢faredolloj natyre dhe
karakteri, si kane ndodhur, g¢ mund t& rezultojne nga ose per shkak t& ¢do lloj
marredhenie apo transaksioni me shogerine ALLUM ENTERPRISES SHA.

(b) Aksionet me t& drejté vote, objekt i késaj kontrate, do té kalohen nga Shitési te
Blerési, dhe do té regjistrohen sipas rregullave me emrin dhe titullin e pronésisé sé
Blerésit né Regjistrin Tregtar prane Qendres Kombetare t& Biznesit;

(c) Nénshkrimi dhe plotésimi i kushteve dhe dispozitave t& késaj kontrate nga palét
nuk bie né kundérshtim apo nuk cenon ndonjé nga kushtet apo dispozitat e: (i)
statutit apo akteve té tjera nénligjore né fuqi t& shoqérisé, (ii) ¢do vendim, urdhér,
vendim gjyqi, dekret apo vendim t& ¢do gjykate apo autoriteti shtetéror, qofté i huaj
apo vendas, s cilit i pérket Shitési, Blerési ose Shogéria, (iii) ¢do marréveshje,
licencé apo angazhim pjesé e sé€ cilés ésht¢ Shitési, Blerési ose shogéria, mund
dobésojé aftésiné e paléve pér té nénshkruar apo pér t& pénthshur“‘detyrimet/géax
rrjedhin nga kjo marréveshje, ose (iv) legjislacionin né fuqi.
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(d) Né datén e nénshkrimit t& késaj Kontrate, Shitési dhe Blerési pérfaqésojné dhe
garantojné se cilat perﬁaqesune dhe garanci do té konsiderohen té pérséritura, té
vérteta, té€ plota dhe té sakta n'b té gjitha aspektet, se:

i) Shogeria * ALLUM ENTERPRISES™ sh.a. &shté organizuar dhe
themeluar slpas rregullave vepron né ményré t€ vlefshme dhe gézon njé
pozitét& mir& sipas legjislacionit shqiptar;

ii) Blerési gézon t& drejtén t'i zbatojé dhe pérmbushé detyrimet e tij sipas
késaj Kontrate, dhe t€ gjitha miratimet e korporatés, t& aksioneréve dhe
miratime te tjera (sipas rastit) t& dhéna né ményré té vlefshme si autorizim
pér ekzekutimin, pérmbushjen dhe realizimin e kétyre detyrimeve dhe kjo
Kontrate pérfagéson njé detyrim ligjor t& vlefshém dhe detyrues, t&
zbatueshém né pérputhje me kushtet e parashikuara né té.

iii) Ekzekutimi, pérmbushja dhe realizimi i detyrimeve té tyre né pérputhje
me két€ marréveshje/kontrate nuk dhe nuk do té: a) shkelé asnjé ligj, nuk
do t€ cenojé ose pérbéjé njé mosplotésim té detyrimeve né pérputhje me
kété marréveshje dhe ligjin né fuqi: b) rezultojé né shkeljen apo cenimin
e, ose nuk do té pérbéjé (me ose pa njoftim, pérfundim té afatit, ose t&
dyja) njé€ mosplotésim t&é detyrimeve (ose do té shogérohet me té drejtén
¢ zgjidhjes, anulimit apo pérshpejtimit t& ndonjé& detyrimi, ose humbjes sé
ndonjé pérfitimi material) né pérputhje me afatet, kushtet apo dispozitat e
¢do njoftimi, kontrate, hipoteke, marréveshjeje, kontrate giraje, ujdie apo
marréveshjeje tjetér, instrument apo detyrim pjesé e sé cilés ajo &shté ose
pérmes sé cilés pronat apo asetet e saj mund té jené té kufizuara;

iv) T€ gjitha miratimet (si¢ &shté pérmendur edhe né kété¢ KTA) do té jepen
né pérputhje me ligjin, me qéllim pér t& béré té ligjshme kalimin e
pronésisé, sipas parashikimeve t& mésipérme.

(e) T€ gjitha informacionet e bazuara né fakte té siguruara prej tij apo né emér té tij pér
qéllime t€ késaj Marréveshje/Kontrate, jané t& vérteta dhe té sakta né té gjitha
aspektet materiale q€ nga data e vénies sé tyre né dispozicion, ose qé nga data (nése
ka) g€ kéto informacione u deklaruan.

Neni 5
Zgjidhja e Kontrates dhe hyrja né fuqi
Kjo Kontrate mund t€ zgjidhet me pélgimin e pérbashkét té paléve. Kjo Kontrate do té& hyjé
né fuqi menjéheré pas nénshkrimit t& saj nga palét pjesémarrése.

Neni 6
Forca Madhore
6.1 Mospérmbushja e detyrimeve t& késaj Marréveshje/Kontrate nga palét nuk do t&
konsiderohet shkelje e késaj Marréveshjeje/Kontrate pér aq kohé sadgtynmet nuk

pérmbushen pér shkak t& njé fenomeni t& konsideruar forc& madhoré né rastin kur

provohet se pala e prekur nga ky fenomen (a) ka marré 1€ gjitha masat e mﬁj«es
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paraprake pér t€ pérmbushur kushtet dhe afatet e k&saj marréveshjeje dhe (b) ka
njoftuar palén tjetér menjéheré\'pq_s ndodhjes s¢ kétij fenomeni. Forcé madhore do té
konsiderohen t& gjitha urdhrat, rregulloret, direktivat e geverisé sé shpallura né formén
e ligjit apo né njé ményré-’._tjﬁtéf:‘ se ¢do lloj sanksioni me natyré kombétare apo
ndérkombétare, kryengri,tjg,- h:lfte (¢ deklaruar apo jo) pér grupet terroriste, guerilase,
apo individét, grevat, zjai.‘réf{‘férrnétet, ose ¢do shkak tjetér, i cili nuk varet nga vullneti
1 paléve, ose nuk ésﬁté-f;aSOjé'e"ﬁeglizhencés s€ paléve, t€ cilén ata nuk ishin né gjendje
ta parashikonin.

6.2 Cdo periudhé kohe, gjaté sé cilés njé nga palét do té ndérmarré veprime bazuar né kété

7.1

7.2

13

7.4

7.5

marréveshje, do t€ zgjatet né pérputhje me periudhén gjaté sé cilés pala nuk kishte
mundési t€ zbatonte kété marréveshje pér shkak t¢ Forcés Madhore. Né rast se
fenomenet e Forcés Madhore zgjasin mé shumé se 3 muaj, palét do té jené té lira ta
zgjidhin né ményré t& njéanshme kété Marréveshje/Kontrate pa asnjé lloj penaliteti.

Neni 7
Dispozita té¢ Ndryshme
Kjo Kontrate mund té ndryshohet vetém mbi bazén e njé akti me shkrim t& nénshkruar
nga pérfaqésuesit e autorizuar té secilés Palé.
Té gjitha mosmarréveshjet q¢ mund & lindin nga interpretimi apo ekzekutimi i késaj
kontrate do t€ zgjidhen né ményré miqésore. Né t& kundért, gjykata kompetente pér
zgjidhjen e ¢do ¢éshtjeje do té jeté Gjykata e Rrethit Gjygésor Tirané. Né rastin e njé
procesi gjyqésor, gjykata kompetente do t& bazohet dhe do t& zbatojé legjislacionin
pérkatés sé Republikés sé Shqipérisé.
Me pérjashtim t€ rasteve kur &shté parashikuar ndryshe né kété Kontrate, t& gjitha drejtat
dhe detyrimet e paléve do t'i transferohen dhe do té trashégohen dhe né& pérputhje
dispozitat e ligjit n& fuqi, nga trashégimtarét, personi zévendésues i paléve, pérfituesi i
paléve. Asnjé nga té drejtat, privilegjet dhe detyrimet e parashikuara sipas késaj kontrate
nuk mund t€ transferohen apo té kalohen pa marré mé paré miratimin me shkrim té &
dyja paléve.
Té gjitha njoftimet dhe komunikimet e tjera t& kérkuara ose té lejuara pér t'u dhéné né
pérputhje me kété kontrate, do té béhen me shkrim dhe duhet t& dérgohen me faks, posté
rekomande né adresat qé palét kané 1éné me shkrim pér njéra-tjetrén.
Kjo kontrate &shté e hartuar né 3 (tre) kopje origjinale né gjuhén angleze dhe 3 (tre) kopje
ne gjuhen Shqipe.
PALET

SHITESI BLERESI

ALLUM ENTERPRISES LIMITED MERCADO EXTERIOR
Jeton BAJRAMI Milena CONFORTI
Perfagesues me prokure
KTE ~. Yusif Abdullah Oglu Ayyubov
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VERTETIM NENSHKRIMI
Vertetohet firma e perkthyesit YUt Goeen i njohur personalisht prej meje, i cili me deklaroi
se pérktheu njelloj si origjinali nga gjuha angleze ne gjuhen shqipe Kontraté Transferimi Aksionesh daté
19.03.2019.
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